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Еволюція стилю німецької віршованої байки кінця ХХ  
і початку ХХІ століття: лінгвосинергетичний, соціокультурний аспект

У статті досліджено еволюційні тенденції сучасної німецької байки. На матеріалі байок Рейнера Кунце і Джеймсв 
Крюсса показано відхід сучасної байки кінця ХХ – початку ХХІ століття від літературних канонів класичної езопівської байки, 
які різною мірою супроводжували німецьку байку впродовж століть, нові способи створення образів-символів, побудови 
стилю і композиції, явище ієрархічних сюжетів та включення сучасної байки в інший літературний жанр. Для ілюстрації 
новацій детально проаналізовано байки і байкові ланцюги авторів щодо відображення в них сучасних соціокультурних 
реалій, кодів культури, які в наш час мають значну ємність і глибокий смисл. Виявлені трансформації форми сучасної бай-
ки, її стилю, незавершеність та ієрархічність сюжетів і образів-символів сприяють більш потужним можливостям байки 
передавати все більше інформації при відносно стислому тексті. Зі синергетичної точки зору сучасна байка стає все більш 
відкритою системою, що активно залучає читача до доробки її образів-символів, сюжету. Передача реалій соціокультури з 
активним залученням до цього процесу читача стає значно ефективнішою, ніж в байках минулих епох. Пояснено механізм 
відображення чинників соціокультури через цілі-атрактори байки як синергетичної системи, через стильові атрактори та 
специфіку мови і мовлення в байці. Відображення в сучасній байці складних чинників соціокультури через цілі-атрактори, 
стильові атрактори, мову і мовлення базується на тому, що соціокультура є семіотичною системою, сукупністю знаків і сим-
волів. Це дає можливість встановити відповідність складових соціокультури з іншими семіотичними системами – атрак-
торами байки, мовою, її стилістикою та проаналізувати чинники сучасної культури, синергетичні цілі–атрактори байок і 
залежні від них стильові атрактори. 
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1. ВСТУП
Наприкінці ХХ і на початку ХХІ століття бай-

ка зберігає основні ознаки свого жанру – відносно 
короткий текст, надання тваринам, рослинам та 
іншим персонажам людських рис, створення обра-
зів-символів, наявність експліцитної або імпліцит-
ної моралі. Але в той же час, форма і зміст сучасної 
байки помітно еволюціонує. Частіше з‘являються 
байки, включені в інший жанр, створюються лан-
цюги байок, пов’язаних спільною темою, частіша-
ють незавершені образи-символи, домислювання 
яких передається читачеві. Еволюціонує також 
стиль байок та їхній зміст.

А к т у а л ь н і с т ь  роботи полягає у значній 
ролі сучасних змін, що відбуваються у художніх 
жанрах, зокрема у таких оперативних жанрах, як 
байка, притча тощо, та недостатності відповід-
них досліджень в українській та світовій філології. 
О б ’ є к т  дослідження – сучасна німецька байка 
кінця ХХ – початку ХХІ століття. П р е д м е т  дослі-
дження – еволюція стилю сучасної німецької байки, 
відображення в ній сучасних реалій соціокультури, 
що висвітлено із залученням лінгвосинергетичного 
інструментарію. М а т е р і а л  дослідження склада-
ють віршовані байки Р. Кунце і Дж. Крюсса, у тому 
числі ланцюги байок та включення байки в тексти 
інших художніх жанрів. 

М е т а  дослідження – виявити характерні зміни 
у стилі сучасної німецької байки, що еволюціонує, 
їхні соціокультурні, синергетичні та стилістичні 
складові.

Історичні зміни в суспільстві відображаються в 
знаковій системі соціокультури, яка в свою чергу ре-
алізується у різних літературних жанрах у вигляді 
кодів культури, тобто мережі членування, категори-
зації і оцінок світу і досвіду людини, які зумовлені 
культурою суспільства і репрезентовані у семіотич-
них системах мови, мистецтва, образів, звичаїв, віру-
вань і в нормах моралі і поведінки. Зміст кодів куль-
тури з часом змінюється, еволюціонує у відповідності 
до зміни світових реалій, а демонстрація цих змін у 
різних художніх жанрах відбувається характерними 
для жанру способами. В байках коди культури реалі-
зуються через опис подій, через надання певних рис 
персонажам [1, с. 17-41; 3; 4, с. 220, 272; 5, с. 30-33]. 

Синергетичний аспект дослідження байок та 
їхньої еволюції полягає в тому, що сучасна байка є 
системним утворенням; у наш час ця система стає 
все більш відкритою для взаємодії з читачем (до-
мислення незавершених образів-символів, сюже-
тів), ієрархічною (ланцюги байок), стислою і водно-
час ємною за смислом. Сучасні реалії з точки зору 
синергетики байка передає спираючись на свої ці-
лі-атрактори, які формуються у суспільстві, виходя-
чи з найактуальніших історичних обставин та соці-
альних відносин [2; 8]. 

Зв’язок соціокультурного, синергетичного та 
лінгвостилістичного підходів до дослідження байок 

та інших художніх жанрів спирається на ієрархічну 
підпорядкованість цих підходів. Соціокультурні 
чинники трансформуються в цілі-атрактори жан-
ру байки, які реалізуються в композиційно-стиліс-
тичних прийомах і засобах, характерних для жанру 
байки, так само як і для будь-якого іншого жанру ху-
дожнього стилю. Важливим є також те, що культу-
ра (соціокультура) має семіотичну природу, тобто є 
системою знаків і символів, що дозволяє встанови-
ти відповідність її складових з іншими семіотични-
ми системами – мовою з її стилістикою, синергетич-
ними чинниками, які презентують соціокультуру. 

2. Лінгвостилістичний аналіз байок Рейнера 
Кунце і Джеймса Крюсса (лінгвосинергетичний, 
соціокультурний підходи)

2.1. Байковий стиль Рейнера Кунце
Серед лiричних вiршiв Р. Кунце виявлено 

декiлька байкоподiбних творiв, на прикладi яких 
можна бачити, як система байки входить у склад 
iншої системи. Вiдомо, що в лiрицi основою ви-
раження є не сюжет, а образ, у деяких випадках 
спостерiгається синергія сюжету-образу. У вiршо-
ваних байках XVIII ст., якi характеризуються епiч-
нiстю, розповiдальнiстю, єднiсть сюжету-образу 
втiлювалася особливо виразно. Це була, по сутi, 
лiро-епiчна байка з елементами драми. В цих бай-
ках завжди присутнiй сюжет, який неминуче бере 
участь у формуваннi художнього образу. Крiм того, 
образ-символ байки формувався також i лiрич-
ними засобами. Все разом i створює у вiршованiй 
лiро-епiчнiй байцi зразка XVIII ст. єднiсть сюжету й 
образу. Це явище було продемонстровано на при-
кладi аналiзу байок Хагедорна, Геллєрта, Глейма, 
Лiхтвера, Лессiнга [9].

У байках Р. Кунце двоєднiсть сюжету й обра-
зу значно порушено i спостерiгається тенденцiя 
до формування одразу образу без сюжету (як це 
властиво лiричним текстам), який вербально ви-
словити набагато складнiше. В цьому вбачається 
порушення літературного канону пост-езопівських 
байок минулих століть. 

Продемонструємо це на текстах байок [7, c. 81, 
113–115].

Das Ende der Kunst
Du darfst nicht, sagte die eule zum auerhahn, / du 

darfst nicht die sonne besingen / die sonne ist nicht wich-
tig // Der auerhahn nahm/ die Sonne aus seinem gedicht 
// Du bist ein künstler / sagte die eule zum auerhahn / 
Und es war schön finster. 

У цій стислій байці персонажі цілком сумісні 
(Сова, Глухар), але автор надає їм людські якості: ос-
півувати Сонце, оцінювати ці співи, висловлювати-
ся. У такий спосіб у байці реалізується біоморфний 
код, через який формується потужний духовний 
культурний код, що відображає негативні явища со-
ціуму і може бути застосованим до будь-якої епохи, 
тому ця байка залишиться завжди актуальною. 
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Das Ende der Fabeln
Es war einmal ein fuchs... / beginnt der hahn / eine fa-

bel zu dichten // Da merkt er / so geht’s nicht/ denn hört 
der fuchs die fabel / wird er ihn holen // Es war einmal 
ein bauer... / beginnt der hahn / eine fabel zu dichten // 
Da merkt er / so geht’s nicht / denn hört der bauer die 
fabel / wird er ihn schlachten // Es war einmal ... / Schau 
hin, schau her / Nun gibt es keine fabeln mehr.

Gespräch mit der Amsel 
 Ich klopfte an bei der Amsel / Sie / zuckt zusammen / 

Du? Fragt sie // Ich sage: es ist still // Die bäume / loben 
die lieder der raupen, sagt sie // Ich sage: ... der raupen? 
/ Raupen können nicht singen // Das macht nichts, sagt 
sie, / aber sie sind grün.

Der Hochwald
Der hochwald erzieht seine bäume // Sie des lichts 

entwöhnend, zwingt er sie, / all ihr grün in die kronen zu 
schicken. / Die fähigkeit, / mit allen zweigen zu atmen,/ 
das talent, / äste zu haben nur so aus freude, / verküm-
mern. // Den regen siebt er, vorbeugend/ der leidenschaft 
des durstes. // Er lässt die bäume grösser werden / wipfel 
an wipfel: / Keiner sieht mehr als der andere, / dem wird 
sagen alle das gleiche: / Holz.

Ця байка дещо складніша, ніж попередні, щодо 
її глибокого символічного розуміння. В ній ідеться 
про цілком природне явище: у високому Лісі дефі-
цит сонця і вологи, тому Дерева високі й одноманіт-
ні. Але окремими словами цій об’єктивній картині 
надається людський вимір: Ліс як суб’єкт дії вихо-
вує свої Дерева, відлучає, забороняє їм … І далі – 
оцінка: це не Ліс у результаті, а лише одноманітна 
Деревина. Деревина стає контекстовим синонімом 
інших відомих виразів людської деградації: люд-
ське болото, стадо баранів, суспільство рабів на чолі 
з «вихователем» тощо. Ще слід зазначити, що із си-
нергетичної точки зору ця байка є ієрархічною сис-
темою (перший поверх – біоморфний код культури 
(Ліс), другий – духовний код («керування» з боку 
«вихователя», яке призводить до абсолютної поко-
ри). Ця система має спільну ціль-атрактор – через 
іносказання виразити це «керування» та абсолютну 
залежність від нього. Самоочевидно, що ця байка є, 
була і буде вищою мірою актуальною як образ втра-
ти соціальної свободи.

Сюжетними цi тексти можна назвати лише умов-
но. Це не сюжети в повному розумiннi слова, а лише 
їхній силует, слабке штрихове вiдображення, їхній 
«образ». Те ж саме можна сказати й про дiалоги цих 
байок, це лише їхні нариси, схеми. Першi два тексти 
“Das Ende der Kunst”, “Das Ende der Fabeln” та iншi два 
–“Gespräch mit der Amsel” і “Der Hochwald” – можуть 
бути протиставленi за ознакою завершенiсть/неза-
вершенiсть образiв-символiв. У перших двох байках 
образи-символи завершенi, i назви байок цю завер-
шенiсть ще бiльше пiдкреслюють.

У байцi “Gespräch mit der Amsel” образ-символ 
треба домальовувати самому читачу. Назва тут не 
фокусує уваги на смислi образу-символу. На основi 

образiв: bäume-raupen-grün (дерева-гусiнь-зелений) 
можуть виникнути досить абстрактнi образно-сим-
волiчнi асоціацiї на тему пристосування, i їх можна 
певним чином пов’язати з дiйснiстю. У цiй байцi чи-
тачу вiдводиться дуже значна роль. Образ-символ 
у байцi не завершено, задано лише тему, загальний 
напрямок; вiн продовжує свiй розвиток уже в iн-
шому вимiрi – у фантазiї читача. Може бути безлiч 
варiантiв на цю тему. Посилення ролi реципієнта 
байки – одна з найважливiших рис сучасної байки.

Схожою за формуванням образно-символiчного 
значення є напiвбайка – напiвлiричний образ “Der 
Hochwald”. Тут назва не повнiстю вирiшує проблему 
завершеностi. В цiй байцi глобальний образ-сим-
вол є ще бiльшим, нiж у попереднiй. Вiн охоплює не 
лише окрему ситуацiю, явище або тему. “Hochwald” 
(«Високий Лiс») – це образ-символ цiлої системи, 
можливо, соцiально-полiтичної, в якiй дуже важко 
дотягтися до свiтла, бути вiльним, стати iнакшим, 
нiж усi. За абстрактнiстю, ємнiстю та незавершенiстю 
образу-символу цей текст перевершує попереднiй.

Незвичним для байки елементом у текстi 
“Gespräch mit der Amsel” є введення персонажа “ich”, 
що створює ефект несумірності персонажiв, збiль-
шує ємнiсть образу-символу.

Таким чином, у байках Р. Кунце спостерiгається 
багато рис сучасної байки:

• Втрата майже всiх стильових рис вiршованої 
байки XVIII ст.: епiчностi, сюжетностi, дiалогiчностi, 
антитезисностi тощо.

• Тенденцiя до переходу в iнший стан, в iншу си-
стему, в цьому разi в жанр лiричного вiрша з посиле-
ною символiзацiєю.

• Посилена абстрактнiсть i ємнiсть образно-сим-
волiчного значення.

• Утворення незавершених образiв-символiв 
глобального значення. Передача ролi добудови, ге-
нералізації образу-символу у вимiр реципієнта бай-
ки.

• Явище несумірності образiв-персонажiв.
• Активiзацiя ролi назви байки для формування 

образiв-символiв.
• Стислiсть форми.
• Замiна рими ритмiкою.

2.2. Байковий стиль Дж. Крюсса
Стиль байок Дж. Крюсса є пiдтвердженням на-

ших гiпотез щодо еволюції віршованої байки у ХХ 
столітті, якi вже висловлювалися у попередніх ро-
ботах і якi формуються внаслідок застосування 
системно-синергетичного підходу [2; 8] до аналізу 
еволюції жанру.

1. Система байки на сучасних етапах розвитку 
входить в iншi системи, де вона або може залиши-
тися як система в бiльшiй системi, або розчинитися 
в нiй. У творчостi Крюсса система байки (як прозо-
вої, так i вiршованої) є елементом бiльшої систе-
ми. Вона в нiй не розчиняється, а, навпаки, займає 
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досить вiдокремлене мiсце. Це – кiльце в ланцюгу 
творiв, об’єднаних в однiй книзi “Die Schiffbrüchigen 
oder Die Fabelinsel” [6] сюжетом, який вiдображає 
події у вимiрi людей i якому iєрархiчно пiдпорядко-
ванi всi iншi, байковi, сюжети. 

2. Система байки завжди була i продовжує бути 
текстом, який є основою для розгорнутих епiчних 
творiв, перш за все тваринного епосу. У Крюсса тва-
ринний епос набув дуже оригiнальної форми. По-
перше, вiн теж входить до складу iнших творiв, по-
єднаних в одне цiле в книзi “Die Schiffbrüchigen oder 
Die Fabelinsel”. По-друге, за зовнiшньою формою – це 
форма спiвiв, поєднаних сюжетно: “Der Sängerkrieg 
der Heidehasen. Eine alte Fabel in zehn Gesängen. Für 
jeden Finger unserer Hände einen”. По-третє, це вiр-
шована форма. Бiльш традицiйною для тваринного 
епосу є прозова форма.

У зазначеній книзi є три виокремлені цикли вiр-
шованих байок, якi або згадують, або складають 
i розповiдають на островi потерпiлi вiд загибелi 
корабля. Байки першого циклу “Die Weisheit des 
Sklaven. Zwölf Fabeln. Für jede Stunde des Tages eine” 
здебільшого вiдображають форму власне-байки, 
про що говорить вже й сама назва. Передмовою до 
цього циклу Крюсс нiбито хоче сказати, що байки 
написанi за Езопом:

Vorspruch
Äsop war Griechensklave/ Fabeln hat er viel erzählt. / 

Einige von diesen Fabeln / Hab ich für euch ausgewählt. 
// Fabeln sollen klüger machen. / Doch das muss bei-
zeiten sein. / Was nützt Klugheit einem Frosche, / Den 
der Storch schon hat am Bein? // Äsop aus dem Grabe 
spricht. / Klüger machst du niemand nicht!

Справдi, вони нагадують Езоповi байки за стис-
лiстю, вiдсутнiстю розгорнутої моралi, повчання. 
Але, безумовно, вони оригiнальнi, перш за все, тим, 
що вони вiршованi, викладенi власною манерою 
Крюсса; крiм того, Крюсс робить свої власнi виснов-
ки з байки. Архiтектонiчно всi дванадцять байок 
цього циклу мають однакову будову: два чотиривiр-
ші (сюжет) + два рядки (висновок). Наприклад:

Goldene Eier
Einst hat eine kleine Henne / Tag für Tag und unent-

wegt / Einem Bauern, welcher Kunz hiess, / Eier ganz aus 
Gold gelegt. // In der Henne muss ein Schatz sein, / Dachte 
Kunz und bracht sie um. / Doch im Bauch war nichts zu 
finden. / Kunz, der Bauer, guckte dumm.//Merke: Der sei 
gut gepflegt, / Der uns goldne Eier legt! 

Die Taube und das Bild
Eine Taube war sehr durstig. / Plötzlich sah sie ein 

Plakat. / Oben sah sie ein Glas Wasser. / Unten stand: 
Trink Aquakat! // Zu dem Glase flog die Taube, / Prallte 
heftig an die Wand, / Fiel zu Boden und blieb liegen, / Bis 
ein alter Mann sie fand. // Ein Glas Wasser nur als Bild / 
Hat noch niemands Durst gestillt. 

Байки цього циклу належать до стильового ар-
хетипу Езопової риторичної байки, але вiршованої 
форми.

Тексти iнших двох циклiв: “Der Fabelkalender. 
Zweiundfünfzig Fabeln. Für jede Woche des Jahres eine. 
Erster Teil: Dora Schäffle. Reiner Bussmayer”; “Der 
Fabelkalender. Zweiundfünfzig Fabeln. Für jede Woche 
des Jahres eine. Zweiter Teil: Kurt Pilz. Tommy Kau. 
Thekla Kau” – це здебiльшого чотирирядкові вір-
ші, є також п’ятирядкові і шестирядкові. Але не 
завжди їх можна назвати байками. Часто це просто 
жартiвливi вiршi. Тi ж тексти, якi можна назвати ще 
байками, мають часто, по-перше, яскраво виражену 
рису жартiвливостi, по-друге, вони втратили майже 
всi риси як Езопової риторичної, так i епiчної розва-
жальної байки. 

Наступний цикл коротких байок відображає 
обмеженість людських уявлень, має помітну іро-
нічність. Як завжди в байках, людські якості відо-
бражені в поведінці птахів, тварин, інших пред-
метів. Двері зупиняють пихатість Вікна, Черв’як 
перестає вважати своє життя нудним та плоским, 
коли змушений рятуватися від Птаха, Свиня так і 
вважає весь світ Тварин неосвіченим тому, що крім 
неї ніхто не вміє хрюкати, Пінгвін демонструє без-
глузде людське ставлення до моди, Півень симво-
лізує жах авторів байок перед жорсткою реакцією 
в житті об’єктів його осміяння. Як і в попередніх 
прикладах байок, тут через предметний, біомор-
фний коди реалізується духовний код культури 
завжди актуальної соціально-критичної направ-
леності, а з синергетичної точки зору ці короткі 
байки є відкритими системами, які своїми образа-
ми-символами мають імпліцитний, надтекстовий 
вихід у надсистему людських відносин, людської 
природи. 

Tür und Fenster
Zur Türe spricht das Fenster stolz: / “Man kann durch 

mich gut sehen.”/ Da knallt die Tür. Das Fenster klirrt. / 
Nun kann man durchs Fenster auch gehen.

Politik 
“Zum Fleiss zwingen kann man jeden”, / Sagt Herr 

Meier zu Herrn Nick. /“Doch ihn dazu überreden, / 
Siehst du, das ist Politik”

Lebensüberdruss
Im Apfel spricht die Made: / “Das Leben ist sehr fade.”/ 

Da macht ein Vogel zück zück zück. / Die Made zieht sich 
schnell zurück / Und rettet grad noch eben / Ihr Leben.

Ungebildet
“Wie ungebildet”, sagt das Schwein, / Muss doch 

die ganze Tierwelt sein. / Da wird gekräht, gekakelt, / 
Gepfiffen und spektakelt. / Doch richtig grunzen kann al-
lein / Das Schwein.

Ratte am Frack
Ein Pinguin im feinsten Frack / Trug eine Ratte hucke-

pack, / Weil man ihm eingeredet hatte: / “Man trägt jetzt 
Frack, besetzt mit Ratte.”  

Ekel 1
“Die Menschen”, sagt ein Hahn von Welt / Zu einem 

andren Gecken, / “Die Menschen leben nur vom Geld. / 
Wie scheusslich muss das schmecken.”
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Bücherwurm
Ein Bücherwurm / In Frost und Sturm / Zog keu-

chend durch das Land. / Da fand er zum Glück/ Ein 
Zeitungsstück, / Auf dem das Wort Sommer stand.

Übel
Der Besen sprach zum Kübel: / “Du riechst ein wenig 

übel”. / “Was du in mich hineingefegt, / Ist das, was dir 
Gestank erregt”, Erwiderte der Kübel. / Das nahm der 
Besen übel.

Dressur
“Pudel, warum drehst du dich?” / Fragten sieben 

Haubenlerchen. / “Was ist los? Dressiert man dich?” / Ich 
dressier mein Herrchen”.

Wettstreit der Eitelkeit
Der Löffel sprach: “Ich war im Mund/ Des Fürsten von 

Gross-Sintern.”/Das Fieber-Thermometer sprach:/ “Ich 
war sogar im Hintern”.

Цим текстам притаманні такі риси сучасної бай-
ки:

• Втрата найбiльш характерних рис не лише 
епiчно-дiалогiчної байки XVIII ст., а й Езопової ри-
торичної байки.

• Потяг до переходу в iншу систему, в iнший 
жанр. Цi тексти знаходяться на межі мiж байкою i 
жартом; байкою й афоризмом, байкою й епiграмою; 
спостерігається втрата основних ознак літератур-
ного канону байки.

• Незавершенiсть образiв-символiв. Образно-
символiчнiй завершеностi на тлі комічних ефектів 
певною мiрою сприяють назви текстiв, але вони не 
вичерпують усiєї рiзноманiтностi можливих зна-
чень.

• Абстрактнiсть i ємнiсть образно-символiчного 
значення.

• Лаконiчнiсть та стислiсть форми; афористич-
нiсть; епiграматичнiсть. 

Синергія байок Дж. Крюсса на лінії еволюції бай-
кового жанру є досить змістовною. Крім вислов-
лених вище думок щодо перейняття байками еле-
ментів інших малих форм та проникнення байки в 
інші тексти, необхідно також сказати про розвиток 
тематики байок, яка виражається образами-симво-
лами. Синергетика жанру байки, що розвивається, 
являє собою зміну суспільно значущих тем (атрак-
торів), які мовби притягують до себе думку поета, 
фіксують її в образах-символах. Якщо тематика 
байки Езопа своїми образами-символами «обслу-
говує» такі атрактори соціально важливих тем, які 
відносяться, в основному, до сфери етики (викрит-
тя індивідуальних вад, утвердження норм мора-
лі), то за тематикою байки Дж. Крюсса за стилем 
частково схожі з Езоповими, але «обслуговують» 
інші атрактори тем. Етична тематика відходить на 
другий план, а на перший виступають актуальні та 
глобальні теми ХХ століття: небезпечність існуван-
ня (“Lebensüberdruss”), маніпуляція масовою свідо-
містю (“Die Taube und das Bild”), некомпетентність в 
економіці (“Goldene Eier”) тощо.

3. ВИСНОВКИ
Аналіз стилю з використанням понять і прийо-

мів синергетики з урахуванням історичних обста-
вин, із залученням соціокультурних понять допо-
магає визначенню місця байкової творчості та інди-
відуального стилю кожного поета-байкаря на лінії 
загальної стилістичної еволюції жанру. 

Байки усіх епох, як синергетичні системи, спи-
раються на групи атракторів, які ведуть їх до мети 
створення. Ці атрактори дещо еволюціонують зі 
зміною епох своїм переліком та змістом. Система 
цих атракторів є ієрархічно впорядкованою. 
Верхній поверх складають суспільно-соціальні 
атрактори, зміст яких в ХХ-ХХІ столітті є посилення 
антагонізмів (наприклад, посилення ролі знань та 
негативне застосування науки), ескалація озброєн-
ня, екологічні проблеми. Підлеглими цим атракто-
рам є тематичні атрактори – політична та суспіль-
на свідомість або несвідомість, критика пороків 
суспільства, антивоєнний рух, глобальні вади люд-
ської діяльності. Тематичні атрактори формують у 
текстах байок способи передачі тем за допомогою 
стильових атракторів (прозова або віршована фор-
ма, логіко-експресивний стиль, лаконічність, рито-
ричність, поетичний, епічний стиль). Все це разом 
пояснює системне застосування мовних і мовлен-
нєвих прийомів у байках, конкретизує їхню компо-
зицію. 

У проведеному аналізі байок Кунце і Крюса до-
сліджено ознаки еволюції сучасних байок кінця ХХ 
і початку ХХІ століть. Сучасна байка значно відсту-
пає від літературних канонів класичної езопівської 
байки минулих епох у бік відкритості, незавершено-
сті сюжетів та образів-символів. Цим посилюється 
можливість байки відображати надзвичайно склад-
ні реалії нашого часу і складові сучасної соціокуль-
тури. Соціокультура є наукою настільки, наскільки 
її складові можна описати семіотично, тобто як си-
стему знаків та символів. Ці знаки і символи вира-
жаються в сучасних байках стилістичними і ком-
позиційними засобами, які постійно оновлюються. 
Відповідні інновації досліджено в представленій 
роботі. З іншого боку, суспільно-політичні та інші 
сучасні реалії соціокультури можна сформулювати 
у синергетичному ракурсі як цілі-атрактори, під 
впливом яких самоорганізовується байка для ві-
дображення актуальної дійсності. В роботі надано 
перелік і здійснено аналіз сучасних чинників соці-
окультури, цілей-атракторів для байок, зокрема 
стилістичних. Результати дослідження є внеском у 
лінгвосинергетику, соціокультурологію та в лінгво-
стилістичний аналіз художнього тексту.

Песпективним для подальших досліджень вва-
жаємо застосування в органічній єдності методо-
логії лінгвосинергетики і лінгвостилістики із залу-
ченням понять соціокультури, лінгвокульторології 
для поглибленого вивчення еволюційних процесів 
художніх жанрів.
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THE EVOLUTION OF THE STYLE OF THE GERMAN POETIC FABLE OF THE LATE ХХTH AND 
EARLY ХХІST CENTURIES: LINGUISTIC SYNERGETIC, SOCIOCULTURAL ASPECTS

The article studies the evolutionary trends of the modern German fable. The fables of Reiner Kuntze and James Kruse show 
the departure of the modern fable of the late ХХth and early ХХІst centuries from the literary canons of the classical Aesopian 
fable, which to varying degrees accompanied the German fable over the centuries, new ways of creating images-symbols, building 
a style and compositions, the phenomenon of hierarchical plots and the inclusion of a modern fable in another literary genre. 
To illustrate all these innovations, fables and fable chains of this authors were analyzed to reflect in them modern socio-cultural 
realities, cultural codes, which nowadays have a significant capacity and deep meaning. The revealed transformations of the form 
of the modern fables, its style, the incompleteness and hierarchy of plots and images-symbols contribute to the more powerful 
possibilities of the fables to convey more and more information with a relatively short text. From a synergetic point of view, the 
modern fable is becoming an increasingly open system that actively involves the reader in the development of its images-symbols 
and plot. This process becomes much more effective than in fables of past eras. The mechanism of reflecting sociocultural factors 
through the goal-attractors, stylistic attractors and the specificity of language and speech in the fable as a synergistic system is 
explaned. The reflecting of the complex sociocultural factors in the modern fable is based on the fact that socioculture is a semiotic 
system, a set of signs and symbols. This makes it possible to establish the correspondence of the components of socioculture with 
other semiotic systems - attractors of the fable, its language and stylistics and to analyze the factors of modern culture, synergistic 
goals-attractors of fables and stylistic attractors dependent on them.

Key words: attractor, composition, cultural code, evolution, fable, hierarchical, image-symbol, incompleteness, linguosynergistic, 
literary canon, semiotic system, socioculture, style.
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